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4 VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc grudzień 1932. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour décembre 1932. 
I. Stosunki meteorologiczne 1). — Météorologie!). 
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II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle ukończone 
Constructions achevées 


Budowle rozpoczete 
Constructions commencees 


Wycofano z użytkowania 
Constructions desusitćes 


w budowlach ukończon. było 
les constructions achevées ont 
contenu de 


| izb — piéces 


Dzielnice izb — pieces 


Quartiers 


Ogółem — Total 
nowe budowie 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelévations 
dobudowy 
constructions ajoutees 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surzlćwations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
mieszkań 

autres 


Ogółem — Total 
logements 


mieszkalnych 
d'habitation 


d'habitation 
mieszkań — logements 


budynków — batiments 


mieszkalnych 
innych — autres 


innych 
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Ogólem — Total general 
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I Śródmieście 
II Wawel, 
IM Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans Pćtat des propriétés immobilières. 


Liczba i rodzaj realności 
OE et genre des immeubles 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 


Przyczyny zmian 


o — Maisons jk 
PIB ETE 
Z) — 

% piętr. — étage(s) 


Rf — 


Causes des changements 


ś 
ES 
Ed 
SE 
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parties de | 
maisons 

inne realn. 
autres 
bátisses 


sms 


części domu | 
Razem — Total 


parter. 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 


= > 


Changements survenus dans les quartiers 


N 00 00 


Egzekucja — Execution 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 
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— 
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2 
A 
Razem — Total 6 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population“). 


Ludność cywilna z. końcem roku | 224.384 w tem mężczyzn 100.182 kobiet 124.202 chrześcijan 166.118 ¿ydow 57.966 
Population civile a la fin de l'annee y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogółem”) małżeństw „44 urodzin żywych zgonów przyrostu naturalnego « 
1 ; i32 : ; 238 208 30 
Total!) mariages naissances vivantes decćs accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 7.06 urodzin 12-73 zgonów 11:12 przyrostu naturalnego 1:61 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — 


Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. 


Wyznanie mężczyzny 
Confession des hommes 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 
Ewangielickie — Evangćlique . 
Mojżeszowe — Mosaïque . 

Inne — Autres 


rz.-kat. 
cath.-rom 


Mariages. 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


gr. -kat. 
cath.-gr. 


ewangiel. 
evang. 


moj żesz. 
mosaïque 


inne 
autres 


| bez! wyzn. 
j A conf. 


Stan cywilny mężczyzny 
Etat civil des hommes 


Wolny — Célibataires 


Wdowi — Veufs . 


Stan cywilny kobiety 
Etat civil des femmes 


wdowi 
veuves 


wolny 
célibat. 


rozwiedz. 
divorcees 


Bez wyznania — Sans confession 


Rozwiedz. — Divorces . 


Kazem 


Fotal 


Zamiejscowi 
Hub. de pass 


- Total 
Hab. de passage | 


Razem 


1 
2 
1 
4 


Razem — Total 
_18!)]_Zamiejsc. — Hab. de pass. 


| RH ; 
Zamiejscowi — 


1932 r. — Dont 2 mariages d'octobre 1932. 


1) W tem 2 małżeństwa z października 


2) Urodzenia’). — Naissances)). 


Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort=nés 


ślubni ślubni 
legitimes legitimes 


W tem bliźniąt 
Dont deux jumeaux 
"2 chł. 2 dziew. 1 chł. 1 dza 
2 garc. 2 filles 1garę. 1f 


Ogółem — Total général 


Zamiejs — a. 


Wyznanie rodziców nieślubni 


ille 'gilimes 


nieślubni 


|z 
illegitimes ADRIA: 


ab. 
de pass. 


Razem Razem 


Total 


Zamiejs. 


Confession des parents Hab. 


Razem 


Pok a | 4.8 2 WW Chł.-G. Dz.-F. | Chł.-G. Dz. "FA 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 

| Grecko-kat. -- Cath.-gr. 

Ewangielickie — Evangel. 
| Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres. 

Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 
Hab. de pass. 


Chł.-G. | Dz.-F. | ChŁ-G. DeF 


PARI PESA 


Zamiejscowi — 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 11 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 11 garçons et 8 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) W tem 1 dziewczyna z 1928 r. 1 chłopiec z 1929 r. i 1 chłopiec z 1930 r. — Dont 1 fille de 1928, 1 garcon de 1929 et 1 garcon de 1930, 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


CONFESSION DES DECEDES 


mojżeszowe 
mosaique 


WYZNANIE ZMARŁYCH 


grecko-katol. 
cath.-gr. 


Stan cywilny 
Etat civil 


Ogółem 
_ Total général 


nieznane 
inconnues 


inne 
autres 


rzymsko-katol. 
cath.-rom. 


ewangielickie 
SPAM BE 


Wolny — Célibataires . 
Małżeński — Marićs 
Wdowi — Veufs . © 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


„| K.-F. 


33 
21 
36 


Razem|y, -H. K.-F. 


13 E 
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E 
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Razem 
Total pelat 


K.-F 


6 
4 
1 


Razem 
Total pudi 1542 


Razem | 
Total MH. K.-F. 


Razem 
Total ts Bda 


39 
25 
43 


Razem 
Total 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 
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*) W tablicach 1—3 uwzgledniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la population de passage, cest a dire aux habitants sejournants temporairement a la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des decćs, le sexe, l'age et la residence habituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
LK | iA i w tem — dont — aw". j + w tem — dont 
Ogółem oo m > de Ogólem A 
gotówka papiery gotówka papiery 
Total argent comptant titres et valeurs Total argent comptant titres el valeurs 
ZŁ. gr. ZŁ. gr. Ze gr. ZŁ gr. ZŁ 
11,788.307 12 5,026.324 79 6,761.982 33 11,714.022 34 5,059.188 28) | 6,654.833 
VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
e ak. dziennie — par jour Na głowę i dobę . ZE s 4 y na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca 7 , A E litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
; średnia najwyższa 4 najniższa IMO : a ION 
par mois mOBEAnć >, KA ER wa i par mois moyenne par jour i 
en litres, par tete en litres, par tete 
SE Pa w metrach sześciennych '— en mètres cubes et par jour w metrach sześciennych — en mètres cubes et par jour 
1,278.730 | 41.249 44.671 33.881 179 1,279.695 41.280 179 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z z tego — dont 
hs 3 ółem : SĘ - - wwie 
Quantitć de gaz produite E go sal do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne "e Rozne "lesne strata — perte 
p ganera vour l'eclairage public pour les besoins particuliers P ciñe 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


869.860 | 872.160 | 237.177 511.793 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów = Autres 


Liczba — Nombre Žarówek = _Ampoules Silników Z Moteurs cei Ogółem mocwK.W. 
Stan — Etat ECH Ue: 4 liczników liczba Me OE pa liezba pye En general, 
w installations | des *lectromótres | nombre 4 Ko. p a nombre P má puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- q 
dniego miesiaca — Etat 4.463 42.001 38.100 641.326 29.130:17 2.837 12195754 1.285 1.449:40 43.537:11 
a la fin du mois dernier | ; 
WIEM 
ŚSREG.| Pa 4 653 950 11.566 38395 42 616:79 7 2:21 1.00295 
OB | w SE Ś 4 << im 3 A "EE 3 TE Z wę > a 
07 — o Ę 
EBERLZŃ| ubyt 
= 933 Et — 282 588 6.192 326-07 38 641:74 41 14:79 982:60 
BZGuyU moins 
Stan z końcem miesiąca sprawo- l | 
zdawczego — Situation á la fin du 4.467 42.382 38.462 646.700 29.18805 2.841 12.93259 1.251 1.436:82 43.557:46 
mois du compte-rendu j i 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyło 
Pozostało w ciągu mie- 
z poprzednie- | sjąca sprawo- 
go miesiąca zdawczego 


tem — dont 


przez wydanie 4 
rodzinie, opiece, Pozostało z koń-! 


sa A R a akg I 
Eeun ik przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca | 


YA nienie 
remis aux |remis à leur fa 
mille, a leur 


autorites tuteur, a la com- 


compétentes | mune dindi- 
genat 


przez oddanie 
do przytułku 
lub szpitala 


przez wydanie 


przez wyszu- 
władzom 


pasowanie 


Ogółem 
Restés du Entróes au 


mois précé- | cours du mois d'une autre Restés a la 


rela xés manière fin du mois 


En général transféres dans 


les asiles ou 
hópitaux 


par 


du compte- refoulement 
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mężczyzn 
mężczyzn 
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mężczyzn 
mężczyzn 
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mężczyzn 
mężczyzn 
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mężczyzn 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


š Liczba przypadków - Liczba przypadków 
Rodzaj przestępstwa Noma m cas Rodzaj przestępstwa indie o. cas 
Genre des crimes et délits doniesionych | wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych 
decłares deconverts declares découverts | 
Ogółem — En général . h ; y ; 1993 1705 Wymuszenie — Chantage . : p 4 a 7 3 
Zdrada glówna — Crime de hante-trahison . 14 14 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance k ; i ; 32 31 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 16 16 Paserstwo — Recel o o i a P 1 1 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . ć 4 a : — — ' 
autorites publiques ś = -- Hazard — Jeux de hasard . ; r — — y 
Inne przestępstwa przeciwko sad = Autres creadas Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines —. ; 2 2 
contre les autorités publiques . 27 27 Kłusownietwo — Braconnage — — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et its de la part des Przekroczenie przepisów o porządki AMORA = Conran 
fonctionnaires . ; 7 o 3 3 a ` -= — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 41 41 
Szpiegostwo — Espionnage . , 5 ; ; k , 1 1 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Désertion 1 ordonnances sanitaires . 103 ' 103 
Inne przestępstwa przeciwko gie wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- A minietracyjnich — Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — tions aux reglements d'admiristratior. commerciale : — = 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 6 6 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw - Dissimulation de crimes ou de delits — de presence a la police . á i 5 ń : . 41 41 
Przemytnictwo — Contrebande 7 y Opilstwo — /uresse : ; ; : s ; ; ; 129 129 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 24 24 Przekupstwo — Corruption a s - i : — — 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation . E À á : 4 4. 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie 1 1 | 
de monnaies et de titres . = = Krzywoprzysięstwo — Faux-sermení — — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de A: Zbiegostwo z aresztów — Evasions = = 
cuments et de preuves o ; e s — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Venttaeialccal 
| Fałszerstwo pieczęci — Falsification de sceaux , — — dans le temps prohibe . i 7 4 4 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju noenego — fanaat ei trouble 
Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications . — — de la paix nocturne q i 81 81 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych ue 
par des bandes - e - : pene — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - Pillage et brigandage simples = — a moteur . ; 88 E8 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów darazka BA = Emo aux 
commis par des bandes : — -— ordonnances concernant les voitures de louage 89 89 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Pee assinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . : Ę a z ; P — — ordonnancęs concernanł les bicyclettes . E 42 42 
Dzieciobójstwo — Infanticides z : A 3 : ¿ 1 1 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — „łutres*genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . E 82 82 
tion de la vie ? a z 3 - — Kontumacja psów — Contumace des chiens - - i 4 
i Podpalenie zbrodnicze — /ncendies criminels — Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux . 25 25 
Stręczenie do nierządu Proxénétisme r 3 3 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contrawention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer . - - 18 18 | 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes el Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité p a ; : 4 4 tion aux ordonnances concernant la communication en 
, Uszkodzenie ciała — Blessures . y ; 3 e g 25 24 voitures . , ¿ 61 61 
Spędzenie płodu — Avortements . $ ; 4 1 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 69 69 | 
Porzucenie dziecka — Abandon d' tania 5 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem Traite des blanches ] - — reglement des thćdtres . => = 
Swietokradztwo — Vols dans les églises . - = Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec au règlement des tramways . 3 3 
effraction . 1 = Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z włamaniem — Vols avec ‘effraction dans dehors du marché . : . ; 3 6 6 
les chemins de fer. : — — Nieprawny handel - Commerce illégal o ; 11 11 
Kradzież kolejowa bez włamania -- Vols male dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w “handlu — 
chemins de fer . ; ; : S : : 15 10 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. . o y 225 225 
vols avec effraction . 5 E 2 ; 92 44 Zgorszenie publiczne — Qutrages aux moeurs publiques i 17 w ! 
Kradzież kieszonkowa — Vols á la tire ; 36 15 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u. k, — Des- | 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 1 1 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 10 10 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ćcrit . = = 
de fils telégraphiques et teléphoniques - — — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 3 ź 12 12 
vols sans effraction . 3 , a p a Ę 299 207 Przekroczenie patentu o broni — on ne aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . z . : d ; = — nances concernant les permis de port d'armes Ę — — 
Kradzież bydła — Vol de betail . ; a 5 A — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés . 4 - 3 3 
Oszustwo — Escroquerie . . $ ; o : 7 5 99 88 Inne przestępstwa — Autres délits ; : i 3 4 = — 


13 W TEM POZARÓW — DONT INCENDIES 45 Er: 
z% |=F i F: Es 
Ę $ wybuchłych w budynkach — de bátiments ra | wybuchłych skutkiem — które dotknę- Ek. i RE 
N AS o zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia c E El E par causes ly pi: ayant 34 5 ¥ 
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dach — toit 2) | 2 >|-1 1/4) 2] — | — ,-—|-|-41f-¿-]| 1) 2) =| = 2 = 
strych — grénier. — |-|— | — | — | — | — = = — — =] — | =j — | — | —R= | — | — — — 
komin — cheminée . — = | 5 | > |= [Fx |= = En, E = MEA LS == A a ASS = z 
klatka geeka sień — escalier, vestibule 1 1 = z 1 „AŚ =. == = m 1 na = = 1 = 2 1 e. 
Fra — cuisine 3 Sl e 3 = q Me — Mel A gr 3 R W 3 pá 
pokoje — chambres . 3 1 1|=|- 1 — = — = l|=|=| = | —) — 1, = — 1 
| tat, sklep, — atelier, 
zę A geg ou- 1 1 m. 4 1 — <= E E Ta E Es 1 qa = 1 E: z 1 
piwnica — cave 1 w= = 1 pa = E = EA ZE = ZAB = 
inne uhikacje — autres locaux . 1 1|-|- — = 1 z = 1 —| — | —-| —- | — 1) — — | 1 
wolna przestrzeń — espace libre — | — | - | — — — = =|>sj=|le|s=|=>|<=|= = A 
Razem — Total . 
p h DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
Pożary — Incendies i 
1| MM 1V] V | VI] VIV IX X | XI | XII XU [XIV | XV |XV1| XVII [XVII | XIX | XX | XXI|XXII| Razem- Total 
w budynkach — de bátiments. . . .| 21—| 1|=| 1|— A A AZ, WA A E 10 
na wolnej przestrzeni — sur [espace libre | — | — | — Ew FEE] a q - | a POJAWI Pia = | P> — 
Reem = maal T BE + „l AR le a 2d E [== dalla Fl. WAV AE A 10 
' Fałszywe alarmy — Fausses alertes. . TE === E =J = 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


| 
| 


| 


58) a ' 3.1.1 Ss CN 

i w z z 5/53 | ej oś ZE] RI | si BU O z 

Dzielnice — Quartiers E EE 2 Ej SĘ KIER ŚŚ 34 E 5 $ HEF 3 E jk s$ 

ai a a E > 

SSES S lg 33 Ti 
I Sródmieście 9849... = = 5 2 2 - — — 1 = 1 12 
Il Wawel, i — — = 1 g = e we <w m m E ho = pl 1 
HI Nowy Świat 4 - — | 4 | = E = z J 8 
IV Piasek — | — 4 — AT 2 — — — — — — - 18 
V Kleparz — 3 — 4 — 1 6 = = = = = = = = = 14 
VI Wesota = z = ZAK 2 3| = 2 D=NFZNE 2R 09 = 1 1 21 
VII Stradom . - 1 - 2 3 — - — — ZM = = = 7 
VIII Kazimierz + y 1 2 5 8. — — — — 1 — — — — = I 39 
IX Ludwinów PETZ: a 1 — — — — = = =. = 1 S de Se o 
X zakrzówekEazi: . a 4 = — — — — 1 2 = = = = 3 
XI Debniki - — | — 3 — > 24 — — = = = = 5 
XII Półwsie — = = = = = == = = ES an Ea e = ać 
XI Zwierzyniec PERS FE 1 — — 1 1 — — - 1 — — 2 6 
XIV Czarna Wies *K RAA — | — | — —  — — 1 — | - | — | — |] — = = R. 1 
XV Nowa. Wiesz zas mag — | -— 1 — | — 1 — — - | — = = 2 
XVI Łobzów PE aw — 1 - - — — z 1 
XVI Krowodrza 0... — 8 4 1 7 1 — — 1 — = 1 1 — = 24 
XVIH Warszawskie. . . . . . . . — = — - — 3 = = = z - == = = = 3 
XIX Grzegórzki A - Za, és 1 - 1 5 = = 1 = 10 
XX Dąbie . - 1 1 — =j - — - 1 = z = 3 
XXI Płaszów — — — — — — ZN = = = = z z an = = A ea = 2 
XXII Podgórze — | 2, — 4, — E — — 1 = if = =, Ñ 22 
Razem — Total ipe CA Go EAS Es ELLA E ATA ES A 2 | 204 
Z tego leczonych w szpitalach : 
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des communes voisines 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 
razem — total 


w szpitalach 
dans les hôpituux 


Oddziały — 


z gmin sąsiednich = | | 10 | = | 1 | a | ża | | | | 17 


Licabo dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 


srednia 7 
Pozostało z poprze” 


dniego miesiąca 


Restes du mois dernter 


Nombre 


Services 


de lits 
ółem w miesiącu 
En général par mois 


Liczba łóżek — 
hommes 
femmes 


o a 


Ogółem — En general 


Gruzliczy — Tubercułose| 103 


| Szkarlatyny — 


Scarlatine 80 


| lzolacyjny — D'isolement| 10 


| Innych chorób Autres maładies 31 


LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 


Pozostało na następiuy 


Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | mwsiąc — Restaras pour 


w ciągu miesiąca sprawozdawczeg 


le mow prochun 


a au cours du mois du compte-rendu 


mężczyzn | 


hommes 


Jemmes 


mężczyzA | 


hommes 


razem 


mężczyzn 


mężczyzn 
homme s 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. 


08 ARE. Z łaźni korzystało sób — Nombre des personnes ayant profité des buns 
Łaźnie miejskie === > - —- 
Ogólem w tem — y compris i 
Bains municipaux Total -Z tuszów | z parówek 72 wanien 
douches bains de vapeur en baigno:re 
| Ogółem — En général 5655 | 4429 1226 
przy ul. Karmelickiej | a 
i rue Karmelicka aa j 2190 Da 706 
Pozo pana 2759 2239 520 
rue Rejtan 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Razem 


Total 


6.221 


mężczyzn 


hommes 


3.968 


kobiet 


femmes 


Mo 


873 


Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 


W tem 
bezpłatnie 


dzieci dont 


enfants gratuites | 


380 | 1.711 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


z Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre den opórationz de désinfectiona falten aprćs lea maladies contagieuses 3 z = 3 
S - 5 w > Fr a RACZ 
l S z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies Ś Pez 
` = = = = Sha 
RY f! — 1 v w- ree AIS 
A So y Y 2 > a Š S e E ES 034 
| Desynfekcji dokonano E 2 S$ Š 5 g E 3 EB ZSSR 8 $ 3 8 3 5, |5235 
| tj = Bo ES Ems | | 3 8 O EE Sa o| asie] As a ES 
E: S z z o © liae Gees A È E So 9 2 |losga Pzea| o 8 
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XVIL Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentístique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba 
: l z f w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Ovól Tot chłopców dziewcząt Ogółem wyjeto zębów / założono plomb zaopatrzono korzeni. dokonano innych za- Momia des 
5 e ŚW garçons filles Total extraction plombage traitement de | "iure, engaltat consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
MH 92 pm | 926 566 172 43 145 874 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek i s Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Nature des echantillons Przedmiot badania — Nature des echantillons 


zbadanych 
analyses 

w tem nicod- 
powiednich 

dont suspects 
zbadanych 
analysés 

w tem nicod 
powiednieh 
ilunt suspects 


Mleko — Lait. 
uba Piada — Cra 
Inne przetwory mleczne — Autres produits Ge tat. 
Jaja — Oeufs . eiii W 
Masło — Beurre . E 
Tłuszcze jadalne — Graisses . 
Ser — Fromage . 
Mąka — Farine 
Przetwory mączne — oa le cele 
Pieczywo zwyczajne — Pain. ; 

Š zbytkowne — Gáteaux . 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 


Lemonjady — Limonades . 
SIĘ > preyprawy — Agea A 
Sól — a 
ea — Sro : 
Kawa — Café. 
Herbata — The ; A 
Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 
Woda studzienna — Eau de putts. 
„ wodociągowa — Eau de réservoirs 
„ z Wisły — Eau de Vistule . 
>» kanałowa — Eau de canal . 
Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 

E jarzynowe — a de légumes T Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 
Owoce świeże — Fruits . . . . 1 1 1 1. 1 1. = Oleje techniczne — Huile technique . . e Mrs 
Grzyby — Champignons AA "| .* Naczynia do przechowywania żywności Ustensiles de cuisine 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . . . . . . Mocz — Urines 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs . a y Produkty techniczne — "Produits techniques 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, bodomni et bière. ” Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 

Miód pszczelny — Miel A E 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades . . ... . ci Razem — Total 


N 00 


lm N 
w | len=vnw! d | R | Dn 
| roll | g | 


Grube bydło — Gros betail Owiec T 

ko = : "Le rzody 
jałownik | Cieląt i kóz : 
buhaje woly kosy PRA Veaux Brebis chlewnej | 


veaux 
taureaux || boeufs vaches Total Porcs 
dun an 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 


Provenance et destination du betail et chevres 


sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


= 


Z Krakowa — De Cracovie . . HT Og "ERA £ 20 25 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracouie . . + 257 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 

Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud . . 

Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silesie et de Kielce 

Z reszty wojew. Rzeczypospolitej PREP — Du reste des départements de la 
7 République polonaise . o 

P 


innych państw — D'autres pays z a 
ozostalo z poprzedniego miesiąca — Bdtail restb du . mois 'próeddent a 


Razem — Totaux . . . | 1000 592 | 2894 | 3093 


2) Z hydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie 
gmin sąsiednich — Pour les commiines voisines í 
reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du digart. di IE 
reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements du sud 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la Republique polonaise. . . Ba OWE 09. GAR. M. 2 
innych państw — Pour les autres pays UW o | > o = 


Razem — Totaux . . . | 19 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . « . « a... | 981 490 | 628 540 | 2639 | 3067 | — 4532 


Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | — = | — = = = = 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa 


BS ducto. de aja kg. Dowieziono — Introduction 
z buhaji — de taureaux 185.850 - mięsa wołowego — boeuf 
z wołów — de boeufs 94.764 „  cielęcego — vean . "=", F 
| z krów = c waches z) OA 2 A - baraniego — mouton. y 
z jałówek — de veaux d'un an . A 94.323 © „ wieprzowego — porc. 
z cieląt — de veaux . 75.070 
3 E „O 789 982 Razem — Total 
z owiec — de brebis. . _100 | wędlin — viande fumée . 
z kóz — de chêvres | = sloniny — lard i 
| z koni -- de chevaux’) . e A A 59.330 B a a podrobiu = tessure R z Ę E 
i Razem — Total 1,403.531 tłuszczu (smalcu) graisses titinda 


Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 242.688 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


2) 49.270 kg. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poida ou mesure 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


te 
Muy: 


enne menswelle 


sięczna 


h 


Mąka pszenna 60% — Farine de e 
»” 40—45% ” ” 


Maka ¿ytnia typ. krak. — Pain de seigle pat crac. 


Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . 
„ 65% typowy „» normale 
Chleb sitkowy 75% — Pain bis 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 


|Bułka — Pain blanc. . . . 9 || 6 
| Kasza jęczmienna — */2 gruau Basa 
pszenna — Gruau de froment . 
jaglana — Gruau de millet . 
gryczana = Gruau de sarrasin 
Pęcak — Gruau d'orge . y 
Ryz moulmein -— Riz Moulmeu . j 
Fasola biała — Haricots blancs . . . a 
Groch polny zwyczajny — Pois . 
Groch cukrowy „Victoria'* — Petits pois 
Buraki ¿wiklowe — Betteraves comes- 
tibłes . . zg PEM . WAD. $ 
Cebula — Oignons 


Kapusta biała — Choux. . |szt.-piece 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. 
Marchew świeża — Carottes . c 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka 
E kwaszone — Concombres aigres | Piece 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg. 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . 1 kg. 
Jabłka deserowe — > Perne da table. i 
Gruszki o — Poires qualité in- 
férieure . A M 
Gruszki ice: — [Pones de table i E 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
férieure . . ü 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supéricure . 2 = 
Mleko zbierane — Lait derem . 1 litr 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. ka 


— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
rix le plus frequent 
ait caillé . a 


” 


Mleko kwaśne — 


Śmietanka słodka — Creme douce . M 
Smietana kwaśna — Crème aigre A A 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg. 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 5 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| n 
Jaja świeże — Oeufs p 37 


Drzewo opałowe miękkie — Bois lape 
de chauffage . 

Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne — Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant €letrique pour l'éclairage. 3 

Spirytus denaturowany — Alcool å brûler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualit moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne E 

Mięso barto: średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 


1 lit 
1 kg. 


Sarnina — Chevreuils = 
ztuk 

Zające — Lievres . 1 pas | 

Gęsi — Oies m 


Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


|Kurczęta — Poulets . 


- 0:29 
„ 0:48 
' 0705 


0:50 0:48 048| 0:50 
0:60 0:60 060| 0:60 
0:34 0:34 034| 0:34 
034 0:34 , 0:34] 0:34 


| 
3| 033 (0:33 | 0:33 
0:29 0295/0729) 
0:48 0:48] 0:48 
0:05 0705] 0705 
0:37 036| 0:39 
064 064 | 0:64 
0:48 0:48] 0:48 
0:49 048| 0:52 
0:35 0:34 | 0:35 
1:00 1:00 | 1:00 
0:40 040| 0:40 
0:40 0:40 | 0:40 
050 0:50] 0:50 


012 
025 


0:40 
0:64 
0:48 
0:54 
0:36 
1:00 
0:40 
0:40 
0:50 


0:12 
0:25 
0:10 
0:30 
0:14 
0:08 
1:00 


0:12 
0:25 
0:30 
0:15 
0:10 
1:00 


0:12 
0:25 
0:10 
0:30 
0:14 
0:25 
009 
1:00 


0-30 
0:15 
0:10 
1:00 
1-00 
1-20 


1:00 
1:20 


090 
1:16 


T a w | 
a O Z Z y Z Z 0 00000) 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau || 


Kielbasa wieprzowa Rd — Saucisson 
de porc. . 

KIE wieder skie — Petites. saucisses 

Kiszki — Boudins. 

Sadlo — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . Só: 

Słonina solona — Lard sale . 

Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 

Szynka wędzona surowa — Jambon fume 
» krajana — Jambon coupé 

Wedzonka — Lard fumé A 6 

Cukier biały kszta — Sucre blanc 


cristallise . 


Herbata — The — cena | najniższa 
A „ prix minim. 
„ „= cena najwyższa 


„ prix maxim. 
„ — cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent 
kasa naturalna palona— cena najniższa 
Café torréfié prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
A prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
n prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — anie 
Sól biała — Sel blanc 
Piwo — Biere 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95% — Alcool 95%. . . . 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
czerwone — Vin rouge de 


n 


” 


table. - 
Wódka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60--65%0— Savon a 
la lessive . . o 
Soda do prania — Soude 


Waga lub miara 
Pokds ou mesure 


= 
po 


" 
sztuka 
piece 


1 kg. 


Cena najczęstsza z tygodnia 


le plus frèg 


1:48 
14:00 1400 
38:00 38-00 
24:00 2400 

500 500 
14:00 14:00 

7:00 7:00 
560 
1:60 


Prix 
ueni au cours de la 
semaine 


Seednia mic- 
sięczna Moy 
enne mensuelis 


1:48 1:48 148 


1400 12:00 12:00]13:20 


38-00 38:00 380013800 


24:00 2400124 00 


5-00] 5-007 


24 00 

500. 5:00 
1400 1400[1400 
7:00 


560 


1400 
7:00 
560 


7:00| 7:00 


1:60 
1:80 


1:80 
1:40 
0:36 
1:20 
7:00 
11:00 
6:00 , 


| 
5'00. 5°00 
520. 520 


1:40 | 1:40 
0:22) 022 


Sá 58 88853 


Om 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


Pszenica — Froment . 
yto — Seigle . 

Jęczmień — Orge . 

Owies — Avoine 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet. . . 

Ryż Burma — Riz Burma II . 

Rzepak -- Colza y=. 

Groch — Pois Victoria . j 

Kukurudza krajowa — Maïs du pays o 

Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . 

Fal biała, krótka —Hantols blanes, 
courts . . 

Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
leur, longs 

Fasola krasa, krótka” —Zlaritofs dałcótić 
leur, courts E 

Soczewica polna — - Lentilles . . 

Mąka pszenna 60% — farine de fro- 
ment 60%0 . 

Mąka pszen. 40—450% — Farine de froment 
JOA NO... 

Mąka żyt. 65/0 typ. krak. Fo de kiige e crac. 

Mąka żyt. 65% typ. pozn.— Farine de seigle type posn. 

Kasza jeczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


27 50 127:00 127:00|27:10; 
16:75 16:75 1675/1653! 
14:75 14:75 1475/1475 
14:25 14:50 ¡145011488 


| 
| 
— — ł 


131-00/31:00 
18:00/18-00 


31:00 31:00 
1800 18:00 
22700 22:00 21:50|21:90 
18'00/18:00 


22:00]22:30 


18-00 ¡18:00 


22:00 [22:00 


41:00|42:10 
52:50152:30 


23:50|23-90 


1) 80%0. 


Ciag dalszy — Suite. 


Średnia mie- 


enne mtensuelie 


sisczna — Moy 


Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
4:20] | Veaux sur pied 


11825 
5:50 
5:00] 


0:38 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Baran zywe wagi —- 


— prix minim. 


— cena najwyższa 


— cena najczęstsza 


Moutons sur pied — prix minim 


0:62 
0:51 


0:88 


y» E 3 KĘ ROSA | a PX 
Przedmioty konsumcji arae ea 
33 
Articles de consommation SE y 2 3 ś JE? 
BR ¿RO ¿ty CO 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- 

a GL ARE ; z 26:50 26:00: 26:00 26:00 26:00] 26:10 
Ziemniaki stolowe — "Pommes de 05% 4:25 450 425 400 400 
Siano — Foin . . PH E 775 7:50 7:00 .7:00 7:00 
Słoma długa — Paille Aaa k 5:50, 5:50 5:50, 5'50, 5:50 

„ mierzwa — Paille menue . - 5:00, 500 500 5'00, 500 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. | 0:41, 0:36 SE: 0:33 

a — cena najwyższa 
a — prix maxim. L h 0:63 0:66 066, 0:55 058 
5 — cena najezestsza 
prix le plus fréquent. . 051 0:52: 053, 051 0:50 
zada chlewna? żyw.wag.—cenanajniższa 
Porcs sur pied — prix minim.| -~ 083 095 085 089 0:89 
0% — cena najwyższa 
A prix maxim. . - 11% 128 119 1139 1:12 
+4 — cena najczęstsza 
j prix le plus frequent A 1:05 1:15, 1:05 1:03 103 


chauffage . 


E Ę le plus frequent au cours de la ZĘ 
dy semaine E= 2 
a E == al $ 
AA A eS EDIETE 
a ELE 
50 z Aldo to AA WAG 
1 kg.| 1145 1:43 132 1 351 1:35] 1:38 
. | 0:59 059 061 0:67. 0'54| 0:60 
prix maxim. . . k 101 103 1:13 1:00;0'99| 1:03 
| | 
prix le plus fréquent 0:81 086 092 086 u'83] 0:86 
cena najnizsza | | 
ZANE = = |= = 
— cena najwyższa | 
prix maxim.. . 5 = = = = — — 
— cena najczęstsza ! 
prix le plus frequent] . = — — = — — 
.|100kg.] 400 400 400 400 400| 400| 
430 430 430 430 430| 4:30 


Drzewo opałowe, miękkie = Bais hene 


de chauffage. 


Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


— 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — 1otaux 
Produkcja oliwie — Production des matićres 
premieres 
Przemysł hutniczy — Fonderies 


Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre - 


Przerabianie metali — Métaux 
Wyrób maszyn, Ew. ME unientów. i Agi > 
przewozowych — /ndustrie des machines, app2- 


reils, insfruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, cellulotd . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 

Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode . 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, STARE! 
eł debits de boissons 

Przemysł chemiczny -- Industrie chimique i 

Przemysl budowlany — Entreprise de båtiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chau- 
fage et pour l'éclairage . : 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów patury - ls 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami że stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec ljeu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 


Inne przemysły — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 


Nombre des autorisations accordées 


Liczba wygasłych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 


Etat des autorisation 


w tem opiewajacych na 


w tem opiewajacych na prze- 


Ogólem przemysł — e lindustrie Ogółem mysł - concernant l'industrie 
En ; wolny rekodzielni- konceriono En 4 wolny rękodzielni- koncesione 
d . c - manu- any - A czy - manu- wany - ayan 
sj libre fucturióre MA ZA libre E con Rh 
112 70 37 5 25 19 3 3 
|= 1 z 
4 4 = 
5 |= = 2 —g c= E 
5 z: 3 | = = = = 
| a 
1 1 e = A | u = 
hę |= 2 A MP E m 
27 4 23 — 3 = 3 
E 1 1 me 
4 2 2 — = = po 
e) 9 = =. 1 = = 
4 1 2 1 = — = 
48 47 — 16 14 — 
7 6 — 4 4 — 


Ogółem |W tem ERT na prze- 
uprawnień | mysł - concernant l'industrie 


En general "SW 
d'autorisa- | wolny ; 


22812 | 15055| 


] POPOWA kancesjana- 

F ` czy - manu- | wany - ayant 
n. d 

RE lore  facturićre | concession 


5364 2885 | 


sala fin du mois 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


Liczba zgłoszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


Liezba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 
des habitants de Cracovie 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciagu miesiąca da za- 
silku. — Nombre des chômeurs ayant droit a secours. 


Classes des professions 
razem 


total 


Ogółem — En général . . 1106 


Górnictwo — Mines 
Butnictwo = FEU ndee 
Przemysł metalowy — Métallurgie 
= włókienniczy—/ndustrie textile 
> budowlany — Entreprix. des 
bátiments . ; 
Przemysł drzewny — * Indust a m 
Przemysł skórzany — Jndustrie des 
peaux et des cuirs ź 


mężczyzn 
hommes 


660 


kobiet 
femmes | total 


493 


razem | mężcz. 


hommes 


181 


kobiet 
femmes 


312 


razem 
total 


454 


mężcz. 
hommes 


| 176 


kobiet 


femmes 


278 


razem 
total 


mężczyzn 
hommes 


1155 


kobiet 


femmes 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


f Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chômeurs 


Liczba miejse obsadzonych "a 


7 E : 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- mieszkańcami Krakowa 


kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des j 
c tants de Cracovie demandant un empłot offres d'emplois Nombre $ ara silku. — Nombre des chômeurs ayant droit a secyurs 
lasses des professions OCZ CAACZĄ [BB Z = 
mężczyzn | kobiet kobiet kobiet razem 
hommes femmes femmes Jemmes total 


Liczha zgłoszonych wol- Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


Klasy zawodu 


kobiet 


femmes 


razem 
total 


razem 
total hommes 


MEZCz. razem mężczyzn 


total 


mężcz. | 


| 
hommes hommes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 21 102 | 96 
Przemysł spożywczy — Jndustrie de | 


R 
~ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


o 


Talimentation d 4 3 5 
Przemysł konfekcyjny — - Industrie des 

vétements . . . 7 5 2 z 4 3 
Przetwory zwierzęce- Mio vale — — = 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — z — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | 

non-qualifiés 320 | 65 
Służba domowa — Domestiques 261 = - — 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — — -- — - — — — — — — | 


|= 


188 


Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — — — — — — - — - — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication = = => — — - — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles  . . . . . . . = — > = — 
Nauczyciele — /nstiłuteurs . . . . 31 19 12 
Biuraliści — Employes de bureau . . 45 25 20 — — — — — — 
Technicy — Techniciens . . 2 2 = = = — — — — 1 
Inne zajęcia amiyat — Autres ariete 
intellectuels . . 27 18 9 — — | — — — = 128 83 45 
Pomocnicy handlowiec - Employés de 
commerce . . 45 34 
Praktykanci i terminatorzy - = Oois 
et apprentis o 6 = = = = — = — = = == = = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n ayani pas atteint leur 
majorité . . z= = = = = = = — — — = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs — — = = = — - 


"Liczha chorych odda- 
nych — Nombre des 
malades diriges 


Liczba udzielonych porad BEA — ETZ. des ion 


Ogółem = 


ubezpie- pierwszych — = premières następnych — suivantes 


z poczatkiem 
miesiąca 


au commence- 
ment du mois 


ubyło 


partis 


z końcem B R 


miesiąca 
a la fin 


du mois 


czonych?) 
Nombre 

total des 
assurés?) 


Ogółem 
Total général 


64297 


26479 


w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 


razem 


u chorego 
au domicile | 
du malade | 


rych — Nombre de 
malades decedes 


do innych 
aux autres 


i 
o 
gz 
a 
ES 
o 
> 
E 
da 
o 
E 
N 
py 
O 
N 
= 
— 


9735 | 74920 | 75407 | 54297 0 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 


2) bez członków — sans membres 
Nombres comprennent la ville et I arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'ćpargne de la ville de Cracovie. 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du 
rendu compte-rendu 


| Stan kapitału wkładkowego Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 
Etat des dépôts a la fin du mois 


du compte-rendu 


z końcem poprzedniego miesiąca 


Etat du capital déposé a la fin 


du mois precedent iia on dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars 


Stron Stron | S 
. - tron Stron i 
ZŁ. $ Depo- ZA. Lite $ Retirants Zł. ¡Retirants $ Zł. > 
sants sants | 


23,872.731:66 3,526.437:21 137.840:94 | 2084 | 1,089.725-29 | 959 | 91.42217 l 24,979.694'61') 


2066 , 1,490.162-79 | 809 3,641.004:671) 


1) W tem dopisano %Vo za 2-gie półrocze 1932 r. 706.525'45 zł.; 68.148'69 dol. — Y compris “/o pour le 2 semestre 1932. 706.52545 zł. et 68.148 69 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — Versements à la caisse 


Przekazów — Mandats-poste parene 


Poczta wozowa — Lettres charges et colis 


Poczta listowa — Poste des leltres Czeków — Chèques 


listów z podaną 

wartością — let- 

| tres å valeur 
declarée 


wartoćć w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
| tych — valeur 
en A 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


zwykłych 
ordinaires 


poleconych 
recommandés 


razem prze- 


razem przesy- liczba liczba 


lek— total des 
envois 


liczba 
nombre 


paczek 
syłek — totał 


nombre nombre | 


przesyłek — envois des envois colis 


ETE 
5.547 | 330.54965 


la poste 


6.239 302.734-08 


wpłaconych FA TFLE 
30.462 | 2,805.93568 | 50.099 | 11,893.939-11 


n asd aa m y e h = e x p e: d i ales 


5,260,422 | 5,113.819 146.603 | 52.802 | 49.042 | 3.760 


u © GIG AN OS A OA 


6,066.129 | 5,712.570 353.559 | 198.975 | 183.339 | 


par 


wypłaconych = 
43.584 | 2,653.337:08 | 


payés par 
9.840 | 1,137.359:06 


15.636 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane  Telegrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 
a transmettre par télégraphe 


Ogółem -— En général | do doręczenia — å remettre 
| 


93.803 | 


Liczba — Nombre 


6.920 19.928:01 8.726 85.077 


f 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


11 


SIEC MIUATSTO WA TE RESEAV URBAIN 


Przecieina mie- 


Liczba telegramów telefonem 
Nombre des telógrammes telephones 


Dochód z abonamentu 


w złotych 


sięczna liczba 
abonentów 


nadanych 


Nombre appro- | Recettes des abonnements 


przez abonentów dła abonentów 
nadesłanych 


ximatif mensuel en zlotys expedies par les | transmis pour 
des abonnes abonnes les abonnes 
T22 186.57960 2.562 1.085 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Mala oczami Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
do rozmowy 
(awiza) ogółem własnych obcych 
Nombre des avis 9 demandées à porter transmis par un 
d'appel tele- en general du poste | autre poste 
phonique | 
239 79.385 | 37.822 | 41.563 


Linje—Lignes 


Razem — Total 


| Most Podgórski — Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


Długość linji w km. 


Longneur des 


lignes en km. 


Liczba przewiezio- 


nych osób 


1,272,776) | 1.409 


Liczba wozów w ruchu 


Nombre de voitures przebiezonych przez wozy 


Nombre de wagons-km effectifs 
parcourus par les voitures 


tych przez wozy 
Nombre de trajets 
faits par les voitures?) 


motorowych 
a moteur l 


przyczepnych 
remorques 


Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


dodatkowo 
supplemen- 


razem motorowe 


total à moteur 


Nombre de voya- 
geurs transportés 


calodziennie 
par jour 
tairement 
calodziennie 
dadatkowo 
supplémen- 
tairement 
motorowe 
a moteur 
przyczepne 
remorques 


4.119] 284.338 , 239.852 


42.579 


przycze- | 


"= Rynek Głowy SCE paia 
“ Place centrale—rue Podchorążych 


34.626 


AA" Podgórski Doret towarowy 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 
4 Rynek Główny—Park Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


51.339 


Salwator—ulica Lubicz ad 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


Salwator—Rynek Główny— ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 224.776 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 224.776 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


